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212 THE APOCRYPHON OF JANNES AND JAMBRES Album 241
THE MAGICIANS

P.Vindob.G 29456 + 29828 v provenance unknown III

Vienna, Nationalbibliothek, P.Vindob.G 29456 + 29828.  Ed.pr. H. Oellacher, 'Papyrus- und Pergamentfragmente aus
Wiener und Münchner Beständen', Miscellanea Giovanni Galbiati, vol. 2 (Milan 1951) 182-88; identified and re-ed. P.
Maraval, 'Fragments grecs du livre de Jannès et Jambré (Pap. Vindob. 29456 et 29828 verso)', ZPE 25 (1977) 199-207;
and (with a new ordering of the fragments, followed here) * A. Pietersma, The Apocryphon of Jannes and Jambres,
(Leiden 1994) 265-74. Trans. (with a superseded order of the fragments) Pietersma & Lutz, 'Jannes and Jambres', 437-
39. VH 1069; LDAB 5467. Pl. Pietersma, 300.

Four fragments of a roll, (a) 11 (B) x 11 (H) cm, (b) 7 (B) x 13 (H) cm (c) 2.3 (B) x 5.5 (H) cm (d) 2 (B) x 5 (H) cm.
Verso (↓): remains of two cols with a third lost between frags (b) and (a) (Pietersma, 265); c. 31-33 letters/line, c. 23
lines/col. fr. (b) (23 lines) is complete at top (margin 1 cm) and bottom (margin 2 cm); fr. (a) (19 lines) is complete at
bottom (margin 1.3 cm) and left (margin 1 cm, the remains of an intercolumnar space); frags (c) and (d), 10 and 12 lines
respectively, are broken on all sides. Upright literary formal round hand, dated by Oellacher to shortly after the text of
the recto, which he dated to beg. III; III2 VH. Nomina sacra: qeov" (a 19), pneu'ma (b 19, 21), and aj º nqrwpª (d 1) all
uncontracted. Recto (→): an unidentified text with Hermetic tendencies in a different hand (211), ed. Oellacher.

Frag. B

   ajn ºt ≥istav ≥q ≥h ≥t ≥i to'/ Mous ≥ei' tw'/  JEbrev ª w/ poiou'n-
ti sh º m ≥ei'a kai; t ≥evrata w{st ≥e pavnt ª a" qaumav-   
zein: ·gen º  a ≥meno" de ‚ genavmeno" d ª e; pro;" to;n
basi º l ≥eva a ≥ jntestavqh to/' Mousei' k ≥ ª ai; tw'/ ajd-

5 elf º w'/ ≥ aujtou' ∆Ao ≥rro;n poiw'n o{sa k ≥ ª ajkei'noi:
eujqeº w ≥" dev h[/kisen oJ qavnato" ª  aujtou' e[-
ti kºa ≥i e{lkei pwnhrw'/: eij" th;n ≥ ª  e{dran
h\lqe º n ≥ euJ ≥rivskon ciavzein: p ª evmpei de;
pro;" t º o ≥n basilevan levgw ª n º: tou't ≥ ª o duvnami"

10 qeou' º  ej ≥s ≥tin ≥ ouj duvnomai pr ≥ ªavxai oujde;n
     º  ≥ mh; eij" qavnaton ek ≥  ª
de; oJ º  E ≥ijoavnnh" to;n ajdel ≥ ª fon aujtou ∆Iavm-
brhn º p ≥arekavlesen aujto;n ª kai; th;n mhtev-
ra º a ≥ujtou' mh; aujto;n lup ª ei'n mnhvsqhti

15 de; o{º t ≥i ejkinduvneusen ≥ ª ejn tw'/ ai{mati
   º a ≥i uJp j aujth'" mh; a ≥ ª                    ou\n
peri; º  c ≥rhvmata kai; eg  ª
pro;" º  hJ ≥mw'n ejtoivmas ª on
     h[º d ≥h ≥ ga;r to; pneu'm ª a

20 oujk ajr º n ≥ou'mai o{ti sh ª mei'a
      º ≥ i ≥g ≥on dia; pn ª euvmato"
  to º u' ≥ aj ≥delfou' aujto ≥ ª u'
    º e ≥k ≥ei pen ≥ ≥ ª

1   ajn  º  tistavqhti Ö. ajn  º  t ≥istav ≥qh ≥ti  M. l. tw'/ Mwusei' tw'/  JEbraiv ª w/   2  basi º leia" Ö.   4  l. tw'/ Mwusei'   
kºai; tw'/ aj ⁄ delfºw'/ M.   5 a[(f)ron Ö.  ∆Arron M. l. ∆Aarwn  o{sa     ≥ Ö. o{sa ≥ s≥ª M.; a corrected (from o ?)   6
eujqeº w ≥" P. p ≥e  (=de ?) M.   7 k º a ≥i P. º h M.  l. ponhrw'/   8  ajneuvriskon ciavxein Ö.  º ≥n eu{riskon M.   9
th; º n basile(iv)an Ö. l. basileva  tou't  ª  o M.  10 h[ º m ≥hn M. l. duvnamai p ≥r ≥  ª M. t ≥ ª Ö. pr ≥ªavxai P.   11 º eij mh;
M. º mai Ö.  e    ≥ ª M.   12 oJ d º e;  jI(w)avnnh" Ö.  º Eijoavnnh" M.   l. Iwavnnh"  ajdel ª fon M.  14  a ≥ujtou' M. aujtw'/
Ö. a  º  ujtou P.  lup  ª  ei'sqai Ö.  15 ejkinduvneusen ª M.   16 º i Ö.  17 crhvmata kai; e ≥ ª M. 18  º h ≥mwn :  ≥wn Ö.  
19 º  l ≥h ≥ M.  ≥h Ö.   20  º ioumai Ö. sh ª meron Ö.   21 ≥ ison M.   22  to º u' aj ≥delfou' aujto ª u M.   23  ouj º k
ei[pen m Ö. º ekei pen ≥ ≥ ª M.. At the end, m or a ≥

... stand against Moses the Hebrew who is [doing] signs and wonders so that all are amazed, and coming [to the]
king he stood against Moses and his |5 brother Aaron by doing all the things that they did. And immediately
death injured [him] with a grievous ulcer.  Into the [throne room] he went, seeking to find relief. And he sends
(word) [to] the king saying 'this is [the power |1 0 of God.]  I cannot do [anything] ... not unto death ...' [And
when] Jannes (saw?) [his] brother [Jambres] he exhorted him and his [mother]  not to grieve (over?) him.  |1 5

[Remember] that he was in danger [through the blood] ... by her/it ...  [about] money and ... [with (?)] us prepare
... for now the spirit ...  |2 0 I [do not] deny that signs ... through the spirit of his brother ...
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Frag. A
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —  —

aujth'" º  m ≥hvpote pikranqh'/ ª "           kaq j
hJmevran º  de; ajpostelo' pro; ª " se; tou' gignwv-
skein  º  a ≥se kai; se; ta; katen ≥ ªklhvmatav moi (eplaghn?)
de; kai; E ≥ijoambrh'/{n} tw'/ ajd ª el º f ≥w'/ mou pr ≥ ª osk-

5 ei'sqaiv soi, prosevcein soi p ª i º stov": kai; pr ª os-
elqw;n katefivlhsen aujth;n suscw; ≥n ≥ ª       ta;
davgrua: ejxelqouvsh" de; aujth'" p ≥d ≥ ª    sce
do;n ajfh'ken ta; davkrua kai; perªiº ev ≥l ≥a ≥ ª ben
fivlou" aujtou'{"}, pavnta" parakalevs ª a" pronoe-

10 i'sqai th'" mhtro;" aujtou': paral ª abw;n de; to;n aj-
delfo;n auj ≥t ≥o ≥u' eij" Mevm ≥fin ej ≥p ≥ ª oreuvqh: labw;n
bivblon ei\pe dhv: a[delfe, graf ª hvn soi parativqe-
mai kai; e[ce ejn musthrivw/ k ≥ai; f ª uvlaxai mh; ejxel-
qei'n ejn h|/ hJmevra/{"} ejxevrc ≥e ≥tai oJ ª basileu;" kai;

15 oiJ megista'ne" th'"  jEguvp ª tou diwvkein to;n la-
o;n  jE ≥frevwn mhde; suno ≥ ª deuvein uJpokrivqh-
ti de; ajrr ≥wsti'n kai; th;n ≥ ª yuchvn sou fuvlaxon
ajpo; qanavtou kai; ajpo; ≥ t ≥ ª ou' a{/dou
tiw ≥nhn ≥ oJ qeo;" to;n ouj ª rano;n

... do not be annoyed but [daily] I will send to [you that you may know] the charges against [me].  [I was struck
(?)] that Jambres my brother was devo- |5 ted to you, and faithfully attended to you.  And he approached and
kissed her, suppressing his tears.  And when she had gone out ... he wept profusely and embraced his friends,
urging them all to pro- |1 0 vide for his mother.  And taking along his brother, he journeyed to Memphis.
Having taken (the) book, he then said: Brother, I am committing a document to you.  Keep it concealed and be
careful not to go out on the day when the [king and] |1 5 the lords of Egypt go out to pursue the people of the
Hebrews.  Do not travel with them, but pretend to be sick and [guard your soul] from death and [Hades ... God
heaven ...

1 pikra;n qh ª M.   2 l. ajpostelw' or ajpostevllw   3 º ≥ se Ö. ase: dittography for kai se ? P. katen  ª    avntia Ö.
l. kategklhvmata   4 ei ≥o ≥ ajmbihn Ö. Eijoambrh'n M.  l. ∆Iwambrh'/  pi ª stov" ? Ö.   5  l. pistw'"   6  suscwvn Ö.
suscw; ≥n ≥ M.   7 l. davkrua  p ≥d ª P.   7-8  e[n  | don Ö. 8  ej ≥p ≥erc ª  Ö.  ≥per≥ ≥ ≥  ª  M.   9  fivlou eJautouv" Ö.   9-10
ejpimele  |   i'sqai M.   10 paral ≥  ª Ö. paral  ª  abw;n to;n aj- M.   11 auj ≥t ≥o ≥u ≥ ' M. auj ≥t ≥ou' P. Mevm ≥f ≥in ej ≥p ≥  ª evdwke
aujtw'/ to;n M. 12 dh ≥ P.   12-13 paradivdo | mai   M.   13 kai M. f  ª  uvlaxon M.   1 4  ejxevrc ≥e ≥t ≥ai P.   1 5  l.
Aijguvptou  kata; to;n la- M.   16 jEfrevwn M. l.  JEbraivwn   aujtoi'": oujk e[xes-  M.   17  l. ajrrwstei'n   1 8
ajpo; ≥  ª  M.   19 tion ≥  i Ö.  tionhn M..

Frag. C                                                      Frag. D
                   —  —  —  —                                        —  —  —  —

º o ≥s ª    º ≥ ≥ ª
º xa≥i≥ª aj º nqrop ≥ ª ... man ...
º ≥ ≥ ≥ ≥ ≥ ª º kai; aujt ≥ ª ... and he ...
º o≥"≥ list≥ ≥ ª º t ≥a gen ≥ ª   ... happen ...

5 º ≥k≥i kai; auj≥ ª ... and he ... º u oujc i ≥ ª ... not ...
º l ≥ai hJ ≥ ajnh ≥ ª ... the ... º ≥topato ª
º ≥ ≥ ≥  ≥ ≥ ≥ ª º n kerau ª ... thunderbolt ...
º ≥ ≥k ≥ hton ª º  ≥ s ≥ou crh ≥ ª  ... you useful ...
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º d ≥e ≥i" h ≥ oul ≥ ª ... (no)one but ... º mevnh p ≥ ª
10 º at ≥a ajna ª           ... up ... º oko" ≥ ª

º ≥k≥ai; aujt≥ ª   ... and he ...
                   —  —  —  —                                        —  —  —  —

Frag. C

1 º ≥ ≥ ª Ö.   2 º ≥ ≥ ª Ö.   º x ≥  ª M.  5 º ≥ ≥ ≥kaia ª Ö. º ≥ei kai; auj ª  M.   6  º a ≥ ≥an  ª Ö.  º s ≥ai hJ ≥ ajna ≥  ª M.    8   ≥ ≥
≥  hton  ª  M.  9   º dei" ≥o ≥ ≥ ª  M.   10  º ata ajna ª  M. 11 º ≥ ≥ ≥aut ª Ö.  º ≥kai; aujt ª  M.

Frag. D

2  aj  º  nq ≥rop ≥  ª  M.  º  nqrop ≥  ª  P.   3 º  maiau  ª Ö.   4 º  agen ≥  ª Ö.   º ta gena ≥  ª  M. º t ≥a gen ≥ª  P.   8 º  dou ≥ci ª Ö.
º a ≥s ≥ou crh ≥  ª  M.  º s ≥ou crh ≥ ª  P.

Building on the unnamed ‘Egyptian magicians’, who opposed Moses and managed to duplicate the
transformation of Aaron’s staff and the first two plagues (Ex. 7:11–8:19; cf. 9:11), the legend of
Jannes and Jambres (on the names cf. Pietersma, 36-42) arose in a Jewish milieu, most likely in
Hasmonean (2nd-1st century BC) Palestine (Pietersma, 3-11). While the theory (first in Freudenthal)
that traced its origin to the Hellenistic Egyptian Jew Artapanus is unprovable and even unlikely
(Pietersma, 3-11), the written form of the legend which underlies all the surviving texts was most likely
written in Egypt, and in Greek, in the 1st century BC or early 1st AD (Pietersma, 58-9).

The traditions concerning Jannes and Jambres were widely diffused and extremely amorphous in
their character (see the summary, Pietersma,  26-32, 60-71; Pietersma & Lutz, 427-30). References
appear in various Judaic sources (e.g. Talmud, Men. 85a; Targum Pseudo-Jonathan, on Ex. 1:15, 7:11,
Num 22:22 (on which see Grabbe); but not ‘Yohanah and his brother’ in the ‘Damascus Document’,
Pietersma, 12-23). Known among the earliest Christians (2 Tim. 3:8), the story is also found outside
the Judeo-Christian tradition: the elder Pliny and Apuleius knew Jannes as a famous Jewish magician
(NH 30.2.11; Apologia 90), and the second-century AD philosopher Numenius of Apamea claims the
‘Egyptian sacred scribes’ (Aijguvptioi iJerogrammatei'") Jannes and Jambres were able to
counteract all (contrast the biblical account, but see perhaps B.3-5 of the text reproduced here) of the
‘calamities’ which Moses brought on Egypt (On the Good, apud Eusebius, Praep. Evan. 9.8; see also
Origen, Contra Celsum 4.51).

Although earlier references to the legend suggest that their authors had access to a written form of
the legend, it is Origen who first refers in explicit terms to a book about Jannes and Jambres
(Commentary on Matt. 27:3-10 :GCS 38 (1933), 250; cf. ibid., 23:37-39). Although some later writers
did not know of the work (e.g. the commentaries on 2 Tim 3:8 of John Chrysostom and Theodoret,
PG 62, 644; 82, 848), other ancient texts confirm its existence (see Pietersma, 43-47). In third and
fourth-century Egypt at least four copies circulated. In addition to the present text, there are the
following papyri:

P.Beatty XVI (IV2) Papyrus, 100 fragments representing at least 22 pages, probably from
a codex; ed. A. Pietersma, The Apocryphon of Jannes and Jambres.

P.Mich. inv. 4925v (IV) Two contiguous fragments from the verso of a papyrus roll,
containing on the recto a comedy text (ed. L.Koenen BASP 16 (1979)
114-16 = PCG 8.1126); ed. Schmelz, 1202-7.

P.Heid., inv. G 1016 (IV) Single fragment from a papyrus codex with the Apocryphon on recto
and verso; ed. Schmelz, 1207-12.

In addition to these texts, an eleventh century Latin/Old English MS (BL Cotton Tiberius B. v folio
87a and 87b; texts in James, Förster, and now Pietersma, 280-1) preserves a section of the text; various
patristic writers have been supposed to preserve quotations, but none is conclusive (see Pietersma, 49-
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51). With the aid of these witnesses a fair idea of the outline of the book can be traced, although its
ending is lost, and with it certainty concerning the authorial intention in writing the work (Pietersma,
51-57; Pietersma & Lutz, 430-1).

Of the papyrus witnesses, P.Mich. inv. 4925v nowhere overlaps with the other papyri, but the
section preserved in the Heidelberg fragment is also found in the Chester Beatty leaves, and assists in
their placement (cf. Schmelz). There is some textual variance between P.Heid. inv. G 1016 and the
parallel Chester Beatty text; so too between the Vienna fragments and the corresponding section in
P.Beatty XVI. In the latter case, however, the divergences go beyond textual variance to bear witness to
the existence of separate recensions (compare P.Vindob.G 29456 + 29828 v B.19-22 with P.Beatty
XVI 3ab↓).

Despite its origin in a Jewish milieu, the book was clearly well-known among Christians. Whether
the Vienna text was written and used by (not necessarily the same) Jews or Christians is open to
question. The text on the recto (211), although showing distinct ‘Hermetic’ tendencies, utilises nomina
sacra, and should be located within the Christian spectrum. If the Hermetic text was the first use (as
the use of the recto and the relative dates assigned to the texts suggest), the roll may not have changed
hands between its uses, as the choice of literature for the recto suggests a sufficiently syncretic
environment for the Apocryphon . That nomina sacra are not contracted suggests its model may have
been a Jewish recension. Still, there is no guarantee that the two texts are related in any way (note the
dissimilar hands); were that the case, would a Jew re-use a roll containing a Christian text?

M. Förster, 'Das lateinisch-altenglische Fragment der Apokryphe von Jannes und Mambres', ASL 108(1902) 15-28; J.
Freudenthal, Alexander Polyhistor und die von ihm erhaltenen Reste jüdischer und samaritanischer Geschichtswerke
(Breslau 1874); L.L. Grabbe, 'The Jannes/Jambres tradition in the Targum Pseudo-Jonathan and its date', JBL 98
(1979) 393-401; M.R. James, 'A fragment of the Penitence of Jannes and Jambres', JThS  2(1901) 572-57; A.
Pietersma, The Apocryphon of Jannes and Jambres the Magicians (Leiden 1994); A. Pietersma & R.T. Lutz,
'Jannes and Jambres', The Old Tesatment Pseudepigrapha , ed. J.H. Charlesworth (2 vols: London 1983; 1985) 2:427-
42; G. Schmeltz , 'Zwei neue Fragmente des Apokryphons über die Zauberer Jannes and Jambres', Atti del XXII
Congresso di Papirologia (Florence 2001) 2: 1199-1212.


